HE TOJIBKO OT CBOMCTB A3TOH eIUHUIBI, HO U OT A3BIKOBOX KOMITETCHIITMH HOCHTE-

JIEH s13BIKA.
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Summary. The cognitive interpretation of phrase-building discloses the mechanisms of
the language modeling of the world. There are two categories in its basis:

1) the motivation indication as the symbol of the denotative field acquired and pragmati-
cally defined by the native speakers, 2) the inner form of the motivation as means of explication
of the language categorized content. Both categories are defined by the character of the national
picture of the world and the relations between the elements of the semantic system.

®PABEQJIOTTYECKASA PENIPESEHTALINSI OBPA30B
OBMAHIIIVKA U J)KEPTBBI OBMAHA B PYCCKOM,
AHTJIMACKON U HEMEITKOH SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA
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Poccus, r. benropon, benropoackuit rocy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
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JlanHast CTaThA IIOCBSAINECHA PACCMOTPSHUIO 00pa3oB 0OMaHINUKa U JKEPT-
Bbl 0OMaHa Kak ¢parMeHTOB KoHIenTa «O0MaHy», NpeAcTaBICHHBIX dpazeosio-
rudeckuMu equHunaMu (PE) pycckoro, aHmMHUCKOIO M HEMEIIKOTO A3BIKOB
(P, A, u H).

AKTYyaldbHOCTE HCCIIEJOBAHMS KOHIIENTA OIPEACISIETCS €ro POJIBIO B WKM3-
HHY 4EJI0BEKA: C O3UIMH KOTHUTUBHON HAyKH, MO3HAHUE U €CTH MPOLECC TOPO-
XNSHUS U TpaHcPopMamu KOHIENTOB. BaxubsiMu jiisa Hamed paboTer mpen-
CTaBJIAIOTCS CJICAYIOMHKE CBOMCIBA KOHLENTA: YacTHYHas BepOaIm3yeMOCTh,
QAHAMHUYHOCTB, CIIOCOOHOCTH K CcaMOOPraHM3aluy, HAaOUOHAJIBHO-KYJILTYpPHAs
CrierM(puKa U TeCHas CBA3b ¢ APYTMMU KoHUenTaMmu. ViMeromascs B CO3HAHUU
4eJIOBCKA CUCTCMa KOHIIEITOB 00pa3yeT KOHNENTYAIBHYI KapTHHY MUpa. A3bIK
KE€ CIYXKHT CPeACTBOM €€ «CXBAThIBaHHUA» M OOBLEKTHBAIIUM: B PE3YJIHTATE MBI
[IOJIY4aeM S3BIKOBYIO KapTHHY Mupa (JIKM). «...S53BIK HEIIOCPEACTBEHHO 3TOT
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MUpP He OTPaXaeT, OH OTPaXaeT JHIIL CIIOCO0 KOHUENTYaIH3aliH 3TOr0 MHU-
pa...» (Bopkaues C.I'., 2003: 269). Ho BMecTe ¢ TeM S3BIK SBJISETCSA OpYIUEM
[I03HAHHS, «...CIIOCOOHBIM CaMOCTOSTEIHFHO aHAJIMU3UPOBATh II03HABaeMble 00b-
eKTBhl M BBIpa)kaTh MX IIPU3HAKY, CBOHCTBA, U oTHOMEeHI» (Anedupenko H.P.,
2005: 88). B TakoM pakypce KOHLENT ABIICTCS U OCHOBOH, H 3jieMeHTOM SIKM.
AKM HOcHUTeNnEd pa3HbIX KYJbTYp HMEIOT KaK OOmUe 4YepThl, TaK M pas3Id4Hd,
00yCITOBIICHHEIE OCOOEHHOCTAMH COLMANBHOIO YCTPOMCTBA M KYJILTYPHO-
HCTOPHYECKOIO PA3BHUTHA Hapoja. BBIABHTH HX MOMOTralOT COIIOCTABUTEJIHHEIE
HcCIeqOBaHUs, BaXXHOCTh KOTOPBIX OYEBHJHA: 3HAHUA U y4eT OCOOEHHOCTEH
MUPOBOCTIPHATUS IIPEJCTABUTEICH pa3HBIX HAPOJOB HEOOXOMHUMEBI JJIA IIOJTHO-
NEHHOTO JHA0Ta KYJIBTYDP.

Konuent «O0Man» NMpEeINCTaBigIeT B 3TOM IUIaHE OcobwIii MHTEepec. Bo-
epBHIX, OH BO3HHKACT, PECANM3YEeTCS H Pa3BHBAECTCS TOJBKO B YEJIOBEYECKOM
obmenun. Bo-BTOPBIX, 3TOT KOHIENT BOBIEKAET MHOXXECTBO IPOTHBOPEYUBEIX
OUEHOK U 3MOLMHA. KpoMe Toro, u3-3a pasjivyui B BOCHPHSTAH, ICPEKUBAHUH H
OliEHKEe OOMaHa MEeXAy IPEACTaBUTEISIMHU Pa3HBIX KYJIBTYP 4acTO BO3HHKAIOT
HEJOMOBHUMAaHNE Y KOH(IIHUKTEI.

OnTHMaJbHBIM S3BIKOBEIM CpPEICTBOM PacKphITHA KOHIENTa «oOMaH»
HaM BusTca OE. Kakosel Hanbosiee 1eHHbIE, ¢ TOYKH 3PCHUS HUCCICIOBaHHS
KoHIenTa, cBoMcTBa DE? IIpex e Bcero, Ha HalI B3I, 3TO HX «HOBBINCHHAA
nosHaBaresibHas 1eHHOCTHY (Kykos B.IL., 2006: 31), koTropas BbITEKaeT M3
CIEUPHKH (PPa3eOIOTHIECKOr0 3HAYCHUS, 001aJar0INero TaKuMU XapakTepH-
CTUKaMH, KaK JIMHIBOKPEATUBHOCTH, SpKas 0O0pa3HOCTh, pPealU3yIOIIAsLcs II0-
CPEICTBOM BHYTPEHHEH (DOPMBI; TMHAMU3M, CIIOCOOHOCTH K CAMOOPIraHH3aI[AH
i OFPOMHBIM KOHHOTATHUBHBEIA NoTeHnual. CyIecTBEHHBIM BHAUTCSA ¥ TO, 4TO
obpazHocte PE «...HOCUT HE MHIHUBHUIYAIBHBIN, a4 COLMAIILHO 3aKPEIUICHHBIHN
xapaxrep...» (OKykor B.IL., 2006: 261), nomoras BbISBUTH (DOHOBBIE 3HAHUS U
0COOEHHOCTH MUPOBWAEHHUS HOCHTENEH f3bIKa. DOJBIIYyIO pOJIb HIpaeT HX
nparMaTudeckas QyHKIMA — CO3JaHue WILTOKYTUBHOTO 3 deKTa, orpeIeIeHHO-
r0 9yBCTBA-OTHOINEHHS PELUNHUCHTA K OIMCBIBAEMOMY YEJIOBEKY WIH JACHCT-
Brio. M1 HakoHEIl, BaXXHBIM CBOHMCTBOM «0OMaHHBIX» PE grasercsa ux criocod-
HOCTE K OMdypKaluy 3HaYEHUA: I0agasd B KOHTEKCT U B3aMMOACHCTBYS ¢ HUM,
OE «noAcTpanuBacTCS» IO PEUEBYIO HHTCHUHIO H CUTYALIHIO OOMICHHUS, 1O OIl-
PEICICHHOM CTEIIEHU M3MEHS CBOIO CEMaHTHKY. B pe3yiabTare oHa M Ta Xe
OE «orcpU1aeT» Hac K pasHbIM KOHIENTaM.

Hamu OBLTH BBIAEICHBI HECKOJIBKO ceMaHTHUeCKuX rpymil OF, penpeseH-
THPYIOIIUX CIeAYIOHe Ccepbl KOHIENTYalbHOro IoIA oOMaHa: «Ie3uHGOop-
MallUg», «KJIEBETAY, «ABYJIUUHEY, «JIECTHY» ¥ T.A. HO B JaHHON cTaThe MBI pac-
CMOTPHM KOHLENT «0OMaH» KaK KOMMYHHMKATHBHYIO CHTYAIHIO, YYACTHHKAMM
KOTOPOM BCerja SABJITIOTCS OOMAHIIHK H [MOTCHIHAIbHA )KepTBa. [Ipu 3TOM IO-
CeHSS — OTHIONb HE MTACCHBHBIH 0OBEKT BO3NCHCTBHA: €€ MO3HIIHNA OKA3hIBAET
3HAYMTEIIPHOE BIUSHUEC HA PA3BUTHE CUTYAIHH.

Anaym3 OF, penpeseHTupyromux o0pa3 XepTBbl 00MaHa, BBIABWI TPH
OCHOBHBIX 00Opa3a, B KOTOPBIX OHA IPECTAeT.
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Obpa3 «xepTBa-100BMay penpeseHTHpyroT OE nonacTteCs Ha KPIOYOK,
(P51), to jump at the bait (AS), an die Falle gehen (HS) 1 np. OE >T03i cemManT-
YECKOM I'PYIIBI CXOAHEI KaK B IUIAHE COACPXAaHUSA, TaK H B IUIAHE BRIPAXKEHHST ~
OHH OJIU3KHU 110 00pa3y-0CHOBE, IOCTPOCHEI 10 OOMIeHd CHHTaKCHIECKOH MOJIEIH
IVIArOJIBHEIX CIIOBOCOYETAHUH U, KAK IIPABUJIO, HECYT HEMAaTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.
NnnoxyTHBHBIA 3P dEKT, CO3MaBaEMbId «YHU3IUTEIBHBIMY 00pa3oM, Yaile BCero
€lIE YCUIIMBACTCH KOHTEKCTOM; ITPOUCXOIUT OTCHIJIKA K KOHIENTaM «IIYIOCTE Y,
«cadoCThy, (ITACCHBHOCTHY H T.II.

¢ He xBatad mycTtodl Kpro4ok, Oyab XKYPHUINCTOM, a He CJIE3JTHBOH Oa-
oo#! (Jleonon H., 1998: 233).

¢ But it may be that I am underestimating the alacrity of human folly in
rising to the bait (AP®C, 1984: 61).

B a1y rpynmy Bxonar takxke OE, obpa3osansbie IO MOJENN cyOCTaHTHB-
HOrO cJioBocodeTanus (a spring chicken (ASl), ein neugeborenes Kind, ein
Jjunger Hund (H3) m np.) Jlekcuyeckoe HANlOJIHEHHE M BIIOJHE ITPO3pavHas
BHYTpeHHsT Popma 3TUX OF oTchlIaloT Hac K KOHIIENTaM «HAHBHOCTH)», «He-
ONBITHOCTHY», UMILUIMIHMPYS JOCTYIIHOCTE TAKOH «JOOBIMH» JJISi YMEIOTO «OXOT-
HUKA», B 00pa3e KOTOpOro | IIpencracT 0OMaHIIHK.

O0pa3 «KepTBa-opyye, OOBEKT UCNOab30BaHmg» npeacrasieH OF odoii-
1as kopoea, newika 6 yveli-1. uepe (PA), a blind instrument (ASl), eine melkende
Kuh (HA) u 1.4., xoTopeie oueHs Oimu3ku k OE nepBo#t rpynmsl: SBISIOTCS ITPO-
IYKTOM MeTadOpHIECKOrO TEPEOCMBICICHU, 00/I1afal0T IpOo3payHoNd BHYTPEH-
HeHd GOpPMON B NOCTPOCHBI I10 MOJIENH CYOCTAHTUBHBIX CJIOBOCOYETAaHUHM.

OTH CEMAHTUYECKUE TPYHIB! MPEACTABILIOT JKEPTBY JETKOAOCTYIIHYIO.
OHa pelKO BHI3LIBAET COUYBCTBHE. UeTKO MpOCiEXHUBACTCS TEHIACHIHA: oOMa-
HBIBAIOT JIMIIL TOTO, KTO no3BoseT cebs oOManyTsh. Haunbomnee sipko 3ta ycra-
HoBka suaHa B HSl: B clroBapHEIX CTAaThIX M KOHTeKcTax MHorue OF yrorped-

sreTes ¢ oboporoM sich (...) lassen — «no3BonuTh ceds (0OMaHyTh)» ¢ Aber
Klaus, lass dich doch nicht aufs Glatteis fiihren! (HP®C, 1975: 224).

IToxanyii, caMbIM HHTEPECHBIM SBISETCS TPETUM 00pa3 xKepTBbI 00MaHa —
CKePTBA-KOHTPAreHT ¥ IOTSHIHAIGHBIA o6Manmmky. OH npeacTasieH ocoO0H
rpyuiiod OF, ABLIOMMUX 4€I0BEKa ONBITHOIO, IIPOHHMIIATEIBHOI0, 3aKaJICHHOIO
KU3UBIO, XMTPOro, HexoBepurBoro. Curyanus obMaHa U3 JIETKOH I OOMaH-
IFKA OXOTEI MPCBpAINAacTCa B OMACHYIO UIPY U Jake BOHHY HPOTHB CHJIBHOIO
NPOTHUBIMKA, W UCXOJ €€ CTaHOBUTCA HelpeacKasyeMbM, Cioa BXONAT METa-
¢opsl u cpaBHeHwst — mepmuiil kaaay, (PA), an old soldier, as cunning as a fox
(ASI), a TakxKe IIAarojpbHBIE COYECTAaHHA 6udemv Ha apuiun noo 3emieu (PI1),
gone through the mill (AS), das Gras wachsen horen (HA) u np. VIMenHo B
3TOH TIPyIlie MBI CTAIKHBAaeMCS ¢ BBICOKOH CTENEHBIO OM(YpKallMy 3HaYCHUS
®E, ero CUTyaTUBHOCTH, 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa M (PIIyKTyallMd OLICHKH,
WuemMu cnosamu, OE gaHHOrO psina HposBILIOT Ce0A KaK CaMOHAacTPaHBalo-
masics cucreMa. MOoXKHO HpeIIIoNoXuTh, 9TO0 OHUpYypKalUI0 UX 3HA4YECHHS IIpe-
NoIpenelisieT BHYTpeHHss Qopma, uiu odpa3-ocHOBA — BeAb JHAla30H IIpHMeE-
HEHMS MMILIHITIPYEeMBIX Ka4yeCTB XapakTepa OdeHb WHUPOK. llpowmmocTpupyem
310 Ha npumepax OF an old soldier (ASI), das Gras wachsen horen (H),

cmpenanulii gopobeti (P51).
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¢ You won't deceive him easily; he's an old soldier. (CIDI, 1998: 362) +
Don't let him weedle money out of you with pitiful stories. He is an old soldier
in that sort of things (AP®C, 1984: 701).

¢ Wie hast du erraten,dass es ein Schwindel war? Du hdérst Gras wachse
(Konsalik, 1984: 175).

¢ Aber dieser Schwitzke konnte das Gras wachsen héoren: mit sechstem
Sinn ersplirte er, was seinem Vorgesetzten eine Herzenangelegenheit war
(HPOC, 1975: 232).

¢ -Cmpenanviu 6opobeti 5TOT OBIBIINH nonauneckuii! Takoro Ha MAKHHe
He npoBeaews (DCPJIL, 1988:78).

¢ -On? Hcupasiserca? He ciplxan, 9ToOBI TaKue KaK OH CMpesiHble 80-
pobbu UCTTPABILUIHCE.

O4eBHAHO, YTO B IIEPBBHIX IPUMeEpax KaxKJIOW Iaphl IPOHUIATEIBHOCTD,
3HAHWE JIIOJCH, pa3BHUTas HHTYUIHS UCITOIB3YIOTCS I 3allUTEI OT 0OMaHa HiTd
171 ero pas’obJIayeHus, YTO BBI3EIBAECT YBAXEHUE; 3AeCh, KaK BHIUTCA, OCYyIIE-
CTBJLIETCS KOppeIAls ¢ KOHUENTAMHU «MYIPOCTh», «CWIa» U T.O. BToprle xe
CUTYallMH BBIABIISIIOT MX HNPUMEHEHUE C 1EJbio 0OMaHa Opyrux JTIOACH A I0-
Iy4eHUs JICTKHUX JEeHEeT, KaphEPHBIX BBIFOL U T.I1.; OCYUIECTBISETCA KOPPEIIAU
¢ KOHUETITAMU «XUTPOCTEY, «IIPEAATEIBCTBOY, «OMaCHOCTHY; XapaKT¢pHEIE Yy B-~
CTBA-QTHOLICHWUS 3€Ch — HEONOOPEHHE, IPE3PSHUE, HEJIOBEPHE, OIAaCeHHE.

Hrax, B3aMMOLEHUCTBYsI ¢ KOHTEKCTOM H IpHCHocabIuBafCch K KOHKpPET-
HOM KOMMYHHMKATHBHOH CUTyallUd, KOHHOTAaTUBHBIMN KoMmnoHeHT OE nanHOM
rpynIbl HE TOJBKO NEPENacT KIIPONOPIHIO» KAYECTB XapaKTepa, HO ¥ KOOUPYeT
CBOCTO poJa IMPOrHo3, TEHACHIUIO — KaK OIIMCHIBAEMBINA UEJIOBEK NPUMEHHUT Ka-
4¢CTBa, IIepeaBacMple AEHOTATHUBHLIM KOMIIOHEHTOM, B KaKOM CHTYAllHU 3TO
MOXXET IIPOU3OHNTH U KaK 3TO OYAET BOCIIPHUHATO U OIIEHEHO.

Pesynwratel asaimsa OF, penpesentupyromux oOpas3pl oOMaHIIMKa H
XKEpTBBI 0OMaHa, IMO3BOJAIOT CHENAaTh CIEeAyIomue BBIBOAbI. KonndecTBeHHad
nonga pycckux ®OF B coorsercTrytoniem @parmente AKM HeckoIBKO MeEHbLIE,
qeM B AS] 1 HS, HO oHM oOnanaroT Oonbuielt JeKCHUKO-IrpaMMaTHYE€CKON BapHa-
IMBHOCTBLIO. PE MEPBBIX ABYX I'PYIHI IIPOSABNAIOT BBICOKYIO CTENEHb MEXbsI3bI-
KOBOM SKBHBAJICHTHOCTH, YTO YKa3bIBACT Ha ODIIHOCTH KYJILTYPHOIO GoHa ¢ ac-
COI[MATUBHBIX CBA3E€U HOCHUTENEH TpeX SA3BIKOB, HO Y Hocurenedl HA obpas nac-
CHBHOM, JIETKO Tojaatomieiics obMaHy XCpPTBBl BBI3BIBACT OoJiee pe3KOe He-
omobpenue. s OF, npeAcTaBIsIOMMX KEPTBY-KOHTPareHTa U moTeHIHaIbHO-
ro oOMaHIIHKA, XapaKTEPHEI «IBOUCTBEHHOCTHLY» 00pa3a-OCHOBBI H, KaK CJIEICT-
Bie, QUIYKTyalus OUEHKM H TeHACHINI K OM(pypKaluy 3Ha4eHUs, KOTOPHIC Ya-
me 1 apue npossiirored B PA. Dt OE oposBisioT MexXbA3BIKOBEIE PacXOXe-
HHS B IJIAaHE BHYTPEHHEH (QOPMBI U CMBICIOBEIX OTTEHKOB 3HAYCHUA, OTpakasd
0COOEHHOCTH BOCHPHATHA M MEHTAJIUTETa HOCHTEJIE! A3bIKa. B uenom, kax
fpeICTaBIIACTCA, CIIOCOOHOCTh MCCIECAOBAHHBIX HaMU DE CIyXHTH CPeacTBOM
KOpPPENAIMM KOHIECNTa «00MaH» ¢ IPpYTHMH KOHIIEITAMH 3acayXuBaeT ocodoro
BHMAHHS M IIOMOTaeT PacKphITh CBOeoOpasue oOMaHa Kak ICHXHYECKOro (e-
HOMCHA Y ABJICHHUS Y€JIOBCUSCKON KOMMYHUKAIHUH.
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Summary. The article deals with images of a deceiver and a victim of deception as the
constituents of concept “Deception” represented by idioms. Concept “Deception” is examined
as a semantic field and a communicative situation. Traits in common and peculiarities of its
perception by Russian, English and German authentic speakers are revealed. The idioms are
examined as a means of correlation between concept “Deception” and other concepts.
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KosTpacTiBHas $pa3eonorus, Kak ¥ KOHTPACTUBHAN JUHIBUCTHKA B Iie-
JIOM, M3y49aeT OTAEC/ILHBIC ABJIIEHUA U €IUHULIB] POJIHOIO A3bIKa B COIIOCTABJICHUH
CO BCEMH BO3MOXHBLIMM CPEICTBAMHU UX Iepefladd B H3y4acMOM A3bIKe. llenn
KOHTPacTUBHOI'O UCCIIETOBAHUA — CONOCTABUTENLHOE U3YUYCHHE MEKBI3BIKOBBIX
COOTBETCTBUH ABYX A3BIKOB JIA BRIIBIICHUA UX PA3IIHYHUA.

MarepuanoM [jIg HamIero HUCCIEZOBaHHS ObLIO BBIOPAHO JIEKCHKO-
dpazeonorudeckoe nojue «HezaHITOCTh TPYAOBOH AESTENBLHOCTHIO» B PYCCKOM
N aHINIMACKOM S3BIKAX. KIFOUeBBIM CIIOBOM, BePOANM3YIOIIMM HUCCIIENYEMOE T10-
HATHE, B PYCCKOM SI3BIKE OKa3aJIOCh CIIOBO omobix. OHO AHTOHUMHUYHO BBIpaXKe-
HUIO MPYyoosast OesimelbHOCMb, MHPOKO YIIOTPEOUTENIHHO B PYCCKOM SI3BIKE,
00J1a/1aeT WWHPOKUMHA CMBICIOBEIMH CBSI3SIMH B JICKCHYECKOM CHUCTEME SI3BIKa, B
TOM YHCJIC OOIIUPHON CHHOHUMUEH B JICKCUKE U (Ppa3zeoyioruH. TakuM obpazom,
VI ONIpeleNeHUA COBOKYIHOCTH JIEKCHUYECCKHX M (PPa3coyIOrMYeCKUX €IWHMUII,
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